CORRECTIONS
EXERCICE : mettez « who » ou « which »

Rappel : who = qui (pronom relatif de personnes)  / which = qui, que (pronom relatif de choses)
Rappel 2 : « who » pour les antécédents de personnes ; « which » pour « que » et pour « qui » relatif aux choses.
1. I don’t like people  who  don’t like me. (Je n’aime pas les gens qui ne m’aiment pas).

2. This is the record  which
I  promised to give you. (C’est le disque que j’ai promis de te donner).

3. You must stop eating things  which
make you fat. (Tu / vous    ne dois/devez   arrêter de manger des choses qui vous font grossir).

4. He’s the man   who
wants to marry my sister. (C’est l’homme qui veut se marrier avec ma soeur).

5. A dictionary is a book which   uses easy words to explain difficult ones. (Un dictionnaire est un livre qui utilise des mots faciles pour expliquer des mots difficiles).

6. The people
who  live downstairs have got a new TV. (Les gens qui vivent en dessous ont une nouvelle télé).
EXERCICE 2 : Réécrivez ces phrases en mettant « that » comme pronom sujet, ou en sous-entendant « that » quand il est pronom complément.

1. The phone number (that) you give me is a wrong one. (Le numéro de telephone que vous me donnez est un faux numéro.) . « That »  peut être omis car il est en position de COD et non de Sujet. En effet, « vous m’avez donné quoi ? : Le numéro de téléphone.
2. I disagree with everything (that) you say. (Je ne suis pas d’accord avec tout ce que vous dites). « that » COD dont peut être omis : « Vous dites quoi ? tout ce que).
3. I like poetry (that) I can understand. (J’aime la poésie que je comprends). « That » COD : Je peux comprendre quoi ? La poésie.
4. I prefer films   that   have happy endings.  (Je préfère les films qui se terminent bien).  Ici « that » s’impose car il reprend le mot « films » sujet de la phrase. Qu’est ce qui se terminent bien ? Les films.
5. I’m feeling ill. It must be something  (that) I ate. (Je me sens malade en ce moment. Ça doit être quelque chose que j’ai mangé). 
6. Everybody
that
 comes here admires  the garden. (Tous ceux  qui viennent ici admire le jardin). 

7. There are a lot of things
(that) I like in the world. (Il y a beaucoup de choses que j’aime à travers le monde.).
8. There are not so many things that are cheap enough for me to buy. (Il n’y a pas autant de choses qui soient assez bon marché pour que je les achète).
CORRECTION EXERCICE 3 : 

Traduire en anglais (en utilisant “whose” complément du nom avec idée de possession ou de lien familial, “who(m)” / “which” of … compléments du verbe).

Remarque : les équivalents de « dont » complément du verbe avec « whom » et « which » sont entre parenthèses car ils peuvent soit être utilisés soit être sous-entendus.
1. Le film dont nous avons parlé hier soir…

The film (which) we talked  about yesterday evening … (“which” ne s’impose pas car se rapporte à « film » complément du verbe : Nous avons parlé de quoi ? du film : « du film » complément du verbe « parler »)

2. J’ai un ami dont la sœur connaît bien le Président.

I have a friend whose sister knows well the President.

(“whose” car il est complément du nom « ami » ou encore il y a une idée de possession avec « un ami dont la sœur =  « sa sœur …)
3. La fille dont je suis amoureux … ( = … with)

The girl (whom) I am in love with. (Remarquez : la phrase se termine par la preposition, construction normale en anglais) et « dont » ici est complément du verbe « être ».
4. Une action dont je ne serais pas capable (= … capable of)

An action (which) I wouldn’t be capable of. (“dont” complément du verbe “être”.)

5. Monsieur Brown, dont vous connaissez déjà la femme …

= Sa femme (« dont » est alors complément du nom ici)
Mr Brown whose woman you already know …
(Remarque : on peut aussi dire ici : Mr Brown, the woman of whom you already know : dans cette construction on ne peut pas omettre “of whom”).

6. Un homme dont j’ai oublié le nom . = J’ai oublié son nom.
A man whose name I have forgotten .

(Remarque : On peut aussi dire ici : A man the name of whom I have forgotten : mais dans cette construction c’est oblige de dire “the name of whom”, “of whom” ne peut pas être sous-entendu).

